
98 Педагогічна освіта: Теорія і практика. Психологія. Педагогіка

ПСИХОЛОГІЧНІ НАУКИ
ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ПСИХОЛОГІЇ

УДК 37.015.3:81’23

Н.М. Громова, 
доцент кафедри англійської мови Київського університету імені Бориса Грінченка, 
кандидат психологічних наук

ФОРМУВАННЯ МОВНОЇ ОСОБИСТОСТІ ПІД ЧАС ІНТЕРПРЕТАЦІЇ 
ТА ПЕРЕКЛАДУ ІНШОМОВНИХ ТЕКСТІВ

Громова Н.М.
ФОРМУВАННЯ МОВНОЇ ОСОБИСТОСТІ ПІД ЧАС ІНТЕРПРЕТАЦІЇ ТА ПЕРЕКЛАДУ ІНШОМОВНИХ 
ТЕКСТІВ 
Стаття присвячена психологічним особливостям формування мовної особистості у  процесі 
перекладу та інтерпретації іншомовних текстів. Іншомовна компетентність передбачає 
рівень професіоналізму особистості та володіння певними навичками, що входять до кола її 
компетенції. Виявлено, що процеси перекладу та інтерпретації іншомовних текстів характе-
ризуються суб’єктивним баченням перекладачем мовної норми, інтуїцією та лексичною чуттє-
вістю, активною участю перекладача у творчій комунікації з автором. Встановлено, що під час 
перекладу іншомовного тексту відбувається формування мовної свідомості та мовної особи-
стості читача, зумовлене розумінням та прийняттям картини світу іншої нації, а також зба-
гачення її власного мовного поля та моделі світу. 
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LANGUAGE PERSONALITY DEVELOPMENT IN THE PROCESS OF FOREIGN TEXTS INTERPRETATION 
AND TRANSLATION 
The article deals with psychological peculiarities of the language personality development in the process 
of foreign texts translation and interpretation. Foreign language competence comprises the level of the per-
sonality’s professionalism and skills within the scope of the competence. It is found out that the processes 
of foreign texts translation and interpretation are characterized by the translator’s subjective vision of the 
language norms, as well as his intuition and lexical sensitivity, active participation in creative communica-
tion with the author. It is determined that while foreign text translation language conscience and language 
personality of the reader are formed according to the understanding and the world view perception as well 
as enrichment of the own language environment and the model of the world. 
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СТРАННЫХ ТЕКСТОВ
Статья посвящена психологическим особенностям формирования языковой личности в  про-
цессе перевода и интерпретации иностранных текстов. Иноязычная компетентность пред-
полагает уровень профессионализма личности и владение навыками, которые входят в  круг 
ее компетенции. Выявлено, что процессы перевода и интерпретации иностранных текстов 
характеризуются субъективным восприятием переводчиком языковой нормы, интуицией и лек-
сической чувствительностью, активным участием переводчика в творческой коммуникации с 
автором. Установлено, что во время перевода иностранного текста происходит формирова-
ние языкового сознания и языковой личности читателя, а также обогащение его собственного 
языкового поля и модели мира. 
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личность.



Збірник наукових праць № 24  2015 р.  99

Питання мовної компетентності ці-
кавить багатьох дослідників у  галузі психології, 
лінгвістики, соціології та інших наук завдяки про-
цесам глобалізації та культурно-мовного збли-
ження народів, так званого діалогу культур, який 
відбувається зараз у суспільстві. Культурна гете-
рогенність суспільства породжує низку питань 
стосовно міжкультурної комунікації, зокрема 
проблеми перекладу або перекодування повідо-
млення іншою мовою. Питання розуміння й  пе-
редачі інформації безпосередньо пов’язане з про-
блемою інтерпретації повідомлення. У  ме жах 
компетентнісного підходу в  освіті питання на-
вчання основ перекладу та інтерпретації текстів 
іноземною мовою набуває важливого значення, 
оскільки доступність до інформації іноземною 
мовою та вміння нею користуватись сприяє про-
фесійному та особистісному розвитку студентів. 
Таким чином, художній текст становить особливу 
наукову проблему з точки зору його розкодуван-
ня, осмислення, інтерпретації.

Серед досліджень, присвячених особливостям 
мови, перекладу, інтерпретації та мислення, на 
особливу увагу заслуговують роботи В. Артемова, 
Л.  Бархударова, Б.  Бєляєва, Є.  Верещагіна, 
І. Зимньої, І. Карпова, В. Комісарова, О. Леонтьєва, 
О. Лозової, Я. Рецкера, Н. Чепелєвої, А. Швейцера. 
Хоча питання адекватності перекладу, інтерпре-
тації іншомовних текстів та їх розуміння вивча-
ється дослідниками протягом декількох деся-
тиліть, проте багатоаспектність та складність 
взаємозв’язку цих процесів відкриває нові пер-
спективи для подальших досліджень. Зокрема, 
недостатньо вивченою залишається проблема 
психологічних особливостей інтерпретації та 
перекладу іншомовних художніх текстів.

Метою даної роботи є виявлення основних 
психологічних особливостей формування мовної 
особистості під час інтерпретації та перекладу 
іншомовних текстів. Головними завданнями вва-
жаємо: 1) розглянути компетентнісні складові 
мовної особистості; 2) проаналізувати психо-
логічні особливості інтерпретації та перекладу 
іншомовних текстів; 3) встановити психологічні 
чинники формування мовної особистості під час 
інтерпретації та перекладу іншомовних текстів.

Уміння розуміти та перекладати іншомовні 
тексти, з одного боку, потребує, а з іншого, сприяє 
розвитку іншомовної компетентності. Але, насам-
перед, треба визначитись з розрізненням понять 
«мовна компетенція» та «мовна компетентність». 

І. Зимня пропонує розглядати компетенції як 
приховані психологічні новоутворення, що про-
являються у  компетентностях. Авторка виділяє 
компетенції, які відносяться до самої особистості, 
як суб’єкта діяльності (життєві та культурні цін-
ності, здоров’я, професійний розвиток, розвиток 
мови і мовлення), компетенції в галузі соціальної 
взаємодії (існування в сім’ї, колективі, суспільстві, 

усне і  письмове спілкування), компетенції щодо 
діяльності людини (пізнання, діяльність, опрацю-
вання інформації, тощо) [3] .

Мовну компетенцію розуміють як вроджене 
знання про мову, потенційне знання мови, правил 
її функціонування, результат навчальної діяль-
ності. Комунікативна компетенція є складовою 
мовної компетенції.

Загальними умовами формування мовної 
компетенції слугують професія, освіта, вік, націо-
нальність, умови виховання. Компетенція містить 
коло питань, проблем, галузей, на яких дана осо-
бистість добре розуміється і якими вона володіє, 
а компетентність — це характеристика самої осо-
бистості, рівень її обізнаності та професіоналізму 
з певних питань.

Мовна компетентність — це, насамперед, воло-
діння певною компетенцією в результаті навчання 
та особистісне ставлення людини до предмету 
знань; надає індивіду можливість сприймати, 
розуміти повідомлення і проявляється в мовлен-
нєвому акті  — породженні висловлювання, яке, 
підлягаючи в  ході мислення процесам обробки 
і  перетворення, відображає рівень мовної ком-
петентності. Основними складовими іншомовної 
компетентності є: читання, говоріння, написання 
іноземною мовою, а  також розуміння на слух 
формального й неформального мовлення.

Під час читання тексту іноземною мовою 
читач одночасно виступає і  перекладачем, тому, 
сприймаючи текст, пропускає його крізь власну 
картину світу. У  результаті перекладу виявля-
ються такі трансформаційні зміни, як додавання 
нової інформації і  залишення суттєвої інфор-
мації поза увагою, звуження поля інтерпретації, 
а також його розширення у конкретних питаннях. 
Таким чином, межі правдоподібності і  вимислу 
залежать від компетенції перекладача і його влас-
ного вибору, який за ідеальних умов не повинен 
спотворювати задум автора.

Інтерпретація передбачає переклад смислу 
повідомлення іншою мовою, тобто надання змісту 
реаліям інших культур, інтерпретацію історичної 
події і надання їй смислу з точки зору сучасності. 

Якобсон Р. виокремлює інтерпретацію вер-
бальних знаків за допомогою інших знаків все-
редині мови (внутрішньомовний переклад), 
інтерпретацію вербальних знаків однієї мови за 
допомогою вербальних знаків іншої мови (між-
мовний переклад) та інтерпретацію вербальних 
знаків невербальними знаками (міжсеміотичний 
переклад) [8].

У міжмовному перекладі як виді інтерпрета-
ції, намагаючись зберегти смисл повідомлення, 
закладений в текст автором, і адаптуючи його до 
культурного і історичного рівня читача та суспіль-
ства в  цілому, перекладач постійно знаходиться 
в  пошуках компромісу між двома мовами, тому 
адекватність перекладу та оригіналу є своєрідним 
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а  його власним вибором. До того ж, історичні 
епохи творчості автора і перекладача часто різні, 
і це відбивається на їх світогляді, а отже, і в мові. 
Складність виявляється ще і в тому, що завдяки 
багатозначності текстів, залежно від ситуа-
ції і  різноманітності інтерпретацій цих текстів 
робиться неможливим створення єдиних чітких 
критеріїв оцінювання відповідності перекладу 
оригіналу. Ми вважаємо, що право на існування 
мають теоретично всі переклади, які самі ста-
ють предметом лінгвістичних та психологічних 
досліджень.

Відомо, що кожна мова і  культура відбиває 
навколишній світ, об’єктивну і суб’єктивну реаль-
ність, виходячи з  тенденцій і  протиріч у  самій 
культурі, поєднуючи весь можливий культурний 
досвід розвитку певної нації, тому в  будь-якій 
мові немає єдиного конкретного образу інтер-
претованої реальності. Оскільки національна 
картина світу визначає мовну картину світу будь-
якої нації, тому важливо пам’ятати, що мова відо-
бражає національні особливості народу-носія 
цієї мови, його дух і ментальність, які не завжди 
зрозумілі і  близькі носіям інших мов і  культур. 
Кожна нація бачить світ по-своєму, тому і інтер-
претує зовнішні події та явища інакше, ніж інші 
нації, тому перекладачу треба серйозно ставитись 
не тільки до розуміння смислу повідомлення для 
себе, а  й  донести його до читача. Перекладаючи 
іншомовний текст, читачу потрібно зрозуміти 
і  прийняти картину світу іншої нації, яка збага-
тить його власну і надасть ключ до правильного 
розуміння іншомовних повідомлень, що відо-
бражають свідомість іншого народу. Такий шлях 
пізнання іноземної культури сприятиме фор-
муванню мовної особистості і, зокрема, форму-
ванню у неї мовної свідомості. 

Існує думка про неможливість існування адек-
ватного перекладу взагалі, оскільки це неможливо 
довести. У  цьому полягає постмодерністський 
релятивізм, який підтверджує, що художній текст 
має безліч можливих інтерпретацій, і  всі вони 
підходять, тому немає можливості об’єктивно 
оцінити переклад і встановити його адекватність 
авторському задуму в тексті оригіналу.

Метою перекладу художнього тексту є ство-
рення суб’єктивного образу, реконструкція 
вкладеного автором задуму. Уміння «мислити 
образами» є невід’ємною характеристикою про-
фесіоналізму перекладача художніх творів. 

З психологічної точки зору, перекладаючи 
текст, кожна людина здійснює: 1) власне індивіду-
альне прочитання, яке полягає в обробці вхідної 
інформації та її аналізі; 2) переоформлення згідно 
норм рідної мови та культури; 3)  виробництво 
вихідного повідомлення. 

Враховуючи, що кожна нація, народ, етноси, 
кожна культура створює свою модель світу, яка 
відбивається в  мові і  чітко не усвідомлюється 

баченням проблеми перекладачем, а  також його 
суб’єктивним баченням мовної норми. Можна 
стверджувати, що під час творчого перекладу-
інтерпретації з’являється «третя мова».

Під час перекладу у  мисленні відбувається 
одночасно два процеси: 1) перехід від однієї мов-
ної послідовності до мовної послідовності в іншій 
мові; 2)  висловлювання перекладача іноземною 
мовою стосовно певної ситуації на основі знань 
про неї. На цьому етапі відбувається процес пере-
кодування значень і розуміння авторських смис-
лів або створення нових. 

Не треба забувати ще й  про таку здатність 
перекладача, як інтуїція, що допомагає визначити 
саме той смисл, який важко визначити логічним 
шляхом. Він залежить від особливої лексичної 
чуттєвості [2] особи, що сприймає текст. Ця чут-
тєвість і інтуїція є складним ірраціональним фак-
тором перекладацької компетенції, вони не під-
лягають логічному поясненню і не мають чітких 
критеріїв аналізу. Тут місце прояву психологічних 
факторів.

На слушну думку В.  Комісарова, перекладач 
може дотримуватись смислу вихідного повідо-
млення у тексті, а може змінювати певною мірою 
зміст цього повідомлення. Тому переклад та інтер-
претація є процесами, які не протиставляються 
одне одному, а, навпаки, є взаємопов’язаними, що 
виражається у  необхідності здійснення певного 
переосмислення і  переоформлення (інтерпрета-
ції) даної інформації ще до початку здійснення 
перекладу [4].

Під час перекладу важливим є не тільки фор-
мальний зміст повідомлення, а  і  його внутріш-
ній смисл, мета повідомлення, те, що намагався 
сказати автор своїми словами. При цьому мовна 
форма висловлювання не завжди, але інколи 
й зовсім не збігається із вкладеним у нього смис-
лом. Тобто висловлювання, взяте окремо від 
контексту, співрозмовника і  всієї соціокультур-
ної ситуації, в  якій воно створювалось, набуває 
багатьох значень і  не є достатньо зрозумілим за 
межами ситуації. Таким чином, розкриття зна-
чень окремих складових тексту не дорівнює роз-
криттю загального смислу повідомлення. Тому 
перекладач, з  одного боку, повинен донести 
справжній смисл сказаного, а  з іншого,  — бере 
на себе неабияку відповідальність за інтерпрету-
вання чужого висловлювання і пред’явлення його 
в іншому вигляді, на відміну від автора. У цьому 
випадку перекладач виступає активним учасни-
ком творчої комунікації, виконуючи роль поміч-
ника в  порозумінні між автором і  реципієнтом 
інформації. 

З іншого боку, перекладач обмежений рам-
ками, прийнятими у літературно-художній твор-
чості: стилем, жанром, авторським ставленням до 
персонажів, та іншими, які відсутні у  творчості 
автора, оскільки для нього вони є не рамками, 
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носіями мови, перекладач художнього тексту 
намагається вести «діалог культур».

Різниця в  моделях світу інших культур 
помітна під час зустрічі (наприклад, під час пере-
кладу іноземною або з іноземної мови) з реаліями 
інших культур, які можуть не існувати або існу-
вати в іншому кількісному варіанті. Саме в таких 
випадках помітна значущість відмінних реалій 
в  певній культурі і, відповідно, в  певній моделі 
світу нації. Принцип «одомашнення» [7], який 
використовують перекладачі, полягає в  заміні 
іншомовного терміну тим, що є рідним і зрозумі-
лим читачу згідно його культури і, не зберігаючи 
первісного значення терміну, передає основний 
настрій і  стиль повідомлення. Ми вважаємо, що 
через читання — перекладання — інтерпретацію 
художніх творів різних народів і  відбувається 
взаємо збагачення мовного поля народів.

Змальовуючи процес перекладу художнього 
тексту, Джордж Стайнер поділяє його на чотири 
етапи, які несуть «психологічне навантаження»: 
1) впевненість перекладача у наявності важливих 
значень у  тексті; 2)  «агресивне» розшифрування 
цих значень; 3)  впровадження перекладу в  іншу 
культуру, носієм якої є перекладач, при цьому 
відбувається взаємодія двох культур, що відбива-
ється на картині світу перекладача, а текст пере-
кладу зазнає трансформацій, порівняно з  тек-
стом оригіналу; 4)  встановлення енергетичного 
балансу між текстом і перекладачем [9].

Таким чином, слова окремо взятої мови 
пов’язані певними асоціаціями з предметами, іде-
ями, реаліями, культурним надбанням окремої 
нації і, тому, не можуть повністю співпадати за 
значенням з  подібними словами іншої мови, бо 
несуть у собі історичний досвід цілої нації бага-
тьох десятиліть. Кожна нація розвивається своїм 
шляхом, проходить свої історичні етапи, і  цей 
шлях відбивається як в культурі, так і в мові, нада-
ючи словам особливих, до кінця зрозумілих лише 

носіям цієї мови, значень і смислів. Отже, людина 
мислить тими категоріями, які належать до її рід-
ної мови, і на їх основі будує власну картину світу. 
У процесі інтерпретації художнього тексту читач 
вбачає смисли, виходячи зі світоглядів свого часу, 
своєї епохи, особливо це стосується текстів мину-
лих часів, коли настрої, віра і  сподівання автора 
отримали перевірку історією і надали читачу нове 
висвітлення тогочасних ідей.

Отже, з кожним історичним поворотом, новим 
етапом людської історії прочитання і  розуміння 
тексту змінюється, смисли оновлюються, розши-
рюються, збагачуються, підтверджуючи теорію 
існування багатьох інтерпретацій і неможливості 
зупинитись на єдиній правильній інтерпретації 
тексту.

Підсумовуючи вищезазначене, варто підкрес-
лити, що мовна компетентність як характери-
стика мовної особистості уособлює рівень її про-
фесіоналізму та володіння певними навичками, 
що входять до кола її компетенції. Основними 
складовими іншомовної компетентності є види 
мовної діяльності: читання, говоріння, написання 
іноземною мовою, а також розуміння на слух фор-
мального й  неформального мовлення. Процеси 
перекладу та інтерпретації іншомовних текстів 
характеризуються суб’єктивним баченням пере-
кладачем мовної норми, інтуїцією та лексичною 
чуттєвістю, активною участю перекладача у твор-
чій комунікації між автором та читачем. Під час 
перекладу іншомовного тексту відбувається фор-
мування мовної свідомості та мовної особистості 
читача, зумовлене розумінням та прийняттям 
картини світу іншої нації, а  також збагачення її 
власного мовного поля та моделі світу.

Вважаємо перспективним подальше вивчення 
питання збагачення мовного досвіду особистості, 
зокрема питання розвитку її критичного мис-
лення та діалогічної взаємодії з текстовою інфор-
мацією.
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